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 ( أم إثبات لوجودهشريّ البّ للمترجم )يّ نف رجمة الآلية،يّة التّ العولمة وحتم

Mondialisation et l’évidence de la traduction automatique, bannir le traducteur 

(humain) ou prouver son existence 

 *ود. فضيلة عباد
 

مستمرا ايدا شر للآلات تز البّ إلى تطوير جميع مجالات المعرفة، حيث يعرف استخدام يّة قنالتّ ورة الثّ ت أدّ  :ملخص
يّ كل ملحوظ فبشو  تساهمالتّي يعد الحاسوب واحدا من الأجهزة و  سليم،التّ يّ والسّرعة فالانجاز يّ قة فالدّ  بسبب

معالجته للغات يّ سوب تحديا كبيرا فشري، يواجه الحاالبّ ما توصل إليه العقل  وباعتباره أرقى. طور التّكنولوجيّ التّ 
بعيدة يّة عفو يّة هو حديث عن إبداعات جماعيّة شر البّ الحديث عن اللغات و  الإنسان،يّة ذلك أنها خاصيّة الطبيع
 عد عن اللغات المبرمجة حاسوبيا أو رياضيا.البّ كل 

 التّرجمة الآليّة؛ المترجم؛ العولمة. الكلمات المفتاحيّة:
 

Résumé : La révolution technologique a conduit au développement de tous les 

domaines de la connaissance, car l'utilisation de machines par les humains est en 

constante augmentation en raison de la précision de livraison et de la rapidité de 

livraison, et l'ordinateur est l'un des appareils qui me contribuent de manière 

significative au développement technologique. Étant le plus haut niveau de l'esprit 

humain, l'ordinateur est confronté à un défi majeur dans sa manipulation des langages 

naturels, puisqu'il est la caractéristique de l'être humain, et parler de langages humains, 

c'est parler de créations collectives spontanées loin des langages informatiques ou 

programmés mathématiquement. 

 

Mots-clés : traduction automatique ; traducteur ; Mondialisation. 

 

الذّيّ وع نالتّ وراء يّة، للغات الطبيعيّة الهدف من علم اللغة، أو اللسانيات، هو تقديم دراسة علمإن كان : مقدمة
ها لها طريقة توظيف مستعمليو  تجمع لغات العالمالتّي قاط المشتركة النّ تشهده لغات الإنسان، من خلال معرفة 

 يّةمعالجة اللغات الطبيعهذا المجال من خلال يّ عند تواصلهم؛ فقد لعب الحاسوب دورا هاما ف

 (Natural Language Processing) .   تهدف إلى فهم لغة الإنسان التّي أحد الأبحاث يّة رجمة الآلالتّ تعد و
 ةالحاسوبيّ للغويات يّ مجال فرعيّ هو  واصل،التّ مختلفة بغرض و  من خلال استخدام لغات عديدة
(Computational Linguistics)  كتوبة صوص المالنّ رجمة تطبيق استخدام الحاسوب لتّ يّة تعمل على نظر التّي

 Computer-Assistedرجمة بمساعدة الحاسوب )التّ إلى أخرى. وتسمى أيضا يّة من لغة طبيعيّة فو الشّ و 
Translation)  بيانات مشفرة، كلمات وتعبيرات وجمل مع مقابلاتها من اللغة الهدف،و  قواعدتعتمد على يّ هو 
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شري( البّ )رجم تدخل المتيّ ص، مما يستدعالنّ يتألف منها التّي على ترجمة المفردات الحاسوب  مهمةفيها قتصر تو 
راكيب. التّ ترجمة  يّ خل بشكل كبير فترجمها له الحاسوب دون أن يتدالتّي المفردات يّ لإعادة تحريره مستعينا بمعان

على و  ترتكز على برمجيات الحاسوبيّ هو  (Software Translation)رجمة المبرمجة التّ كما يطلق عليها اسم 
 رغماتية. يّة والبّ والمعجميّة حو النّ و يّة جميع المستوياتها: الصرفيّ قيقة فيّة الدّ المعرفة اللغو 

امتازت  التّييّة لعلما الحاسوب والنّهضةأحدثها يّة التّي قنالتّ ورة الثّ ظل يّ فيّة ضرور يّة حتميّة رجمة الآلالتّ تعتبر و  
أين يّة، عنكبوتال خلال الشّبكةنقلها، إضافة إلى الانفتاح المباشر على ثقافات العالم من سرعة و  المعلوماتبوفرة 

نظرا و  هنقل المعلومة.  غير أنيّ مرونة فو  قافات حاضرا بقوة، نظرا لما توفره من سرعةالثّ أصبح الاحتكاك بين 
يّة رجمة الآللتّ اأضحت الحاجة ملحة إلى يّة، الميادين المعرفجميع يّ الحديثة فيّة قنالتّ مساهمته و  لتدخل الحاسوب

 .كنولوجيةالتّ ورة الثّ مجاراة و  لمواكبة تحولات هذا العصر

لها، لتصويب ة يّ دون مراجعة بشر  قة،الدّ بلا تتسم  أن مخرجاتهانجد  المال،و  الجهدو  من توفيرها للوقت ولكن بالرّغم
كذا و  رجمة وهو ليس متحدث باللغة الهدف؛التّ الهدف، ذلك أن الحاسوب يقوم بقواعد اللغة و  الجمل حتى تتناسب

لا تدرك يّ هف الأحيان،كثير من يّ عنه الآلة ف ما تعجزهو و  يّة،قافالثّ الكلمات المناسبة بسبب الفروق  اختيار
 اص منه. لا منيّ مر حتمتدخل الإنسان ألذلك نجد أن و  قيق للكلمات،الدّ تحديد المعنى يّ يساعد فالذّيّ ياق السّ 

سان ستظل لتلك الموجودة عند الإنيّة صيرة المساو البّ أو يّ اتيّ الذّ المترجمين الآليين يفتقرون إلى الوع وطالما أن
فاهم التّ سائل لأنها من أهم و يّة، شر البّ صنعت تاريخ التّي من المهن العريقة يّ هو  مطلوبة دائماً،يّة شر البّ رجمة التّ 

تتم هذه يّ ا لكيجب معرفتهالتّي ابقون بعض الأسس السّ نتهم. وقد وضع المترجمون السّ بين الأفراد مهما اختلفت 
 كما سخروا كل خبراتهم لتطويرها حتى وصلت لنا بجميع نظرياتها الحالية. على أكمل وجه،يّة العمل

اريخ ومجالات لتّ احو والفلسفة و النّ قصوى عند علماء يّة رجمة له أهميّة التّ عمليّ فيّ شر البّ والاستعانة بالعنصر 
ص والمغزى لنّ ارجمة بشكل آلي، إنَّ عمله يقوم على أساس فهمه لروح التّ لا يقوم بيّ شر البّ متعددة أخرى، فالمترجم 

ها يقوم بعدللنص ليّ للمحتوى الأصليّ فسير الفنالتّ هو ما تعجز الآلة عن إدراكه،  كما  أنه يعتمد على و  منه،
عادة ترتيبها لتلاءم الجمهور المستهدف، إذ أنه يدرك الحساسيات  يّة قافلثّ ابإعادة صياغة الكلمات والعبارات وا 

يّة قافالثّ الحساسيات و  .وهذا ما يستحيل على الآلة إدراكهيّة برات المختلفة والعبارات الاصطلاحالنّ و يّة واللهجات المحل
  لغتها.يّ رجمة، ذلك أن قيمة كل ثقافة منسوجة فالتّ اعاتها أثناء يجب مر التّي أحد الجوانب المهمة يّ ه

لى أو  ،ظل العولمةيّ ف أهميتهايّة و الآلرجمة يّة التّ ماه ةمعرفحث إلى البّ ، يهدف هذا وعليه تطيع برامجها مدى تسيّ ا 
دراك و  صالنّ فهم  الذّيّ أثير التّ دى ما مو  بأمانة،تنقله يّ و قافالثّ  تدرك العنصرهل لها أن و  ،ورد فيهالذّيّ ياق السّ ا 

زالة اللبسو  تحسين ترجماتهيحدثه الإنسان إذا ما استكمل عمل الحاسوب من خلال   عديلها.تو  الغموض عنهاو  ا 

ع أو يمكن أن تنتج ترجمة ميّة التّي إلى الأنظمة الحاسوبيّة رجمة الآلالتّ تشير : الآليةرجمة التّ مفهوم  .0
رجمة تّ يّة التحاول حوسبة عمليّة التّي من اللسانيات الحاسوبيّ مجال فرعبدون مساعدة إنسانية. وهو 
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يوتر لفهم برمجة جهاز الكمبيّة كيفيّ فيّة رجمة الآلالتّ تطمح إليه يّ الذّيّ حدالتّ يكمن و  الآلة.باستخدام 
نتاج نص جديد مكافئ له فو  ص المصدرالنّ  للغة، ة يّ فرع من فروع المعالجة الآليّ هو  اللغة الهدف.يّ ا 

 iبها.  اطقينالنّ الفهم أمام فئة غير  الرّقمنة لتسهيلتهتم بترجمة اللغة إلى لغات أخرى باستعمال 

يّة اللغو  الأنماط رجمة من خلالالتّ فعل  لأداء عن طريق مساعدة الحاسوبيّ كاء الاصطناعالذّ وتعرف بأنها تدخل 
 iiا. يترجم منهالتّي مقابل اللغة يّ يسترجعها فالتّي مصطلحات و  راكيبالتّ المخزنة بفعل يّة والمعرف

Machine-aided translation (also automatic translation, computer 
translation, machine translation): Transmission of a natural-language text 
into an equivalent text of another natural language with the aid of a 
computer program. Such programs have (with varying specializations and 
success) lexical, grammatical, and, in part, encyclopaedic knowledge 
bases.iii  

يّة لعالمبكة االشّ شكل أقراص مرنة أو مواقع على يّ باستخدام الحاسوب متاحة لمستخدميها ف والتّرجمة الآليّة
وب رجمة بمساعدة الحاسالتّ يصطلح عليها أيضا بو  اللغوية. السّ ترنيت(، أو من خلال أجهزة خاصة كالأط)الان
 ن الحاسوب.  ع للنص النّاتجحرير والتّ  عديلالتّ لابد من تدخل الإنسان بو  بمفردها غير ممكنةيّة رجمة الآلالتّ لأن 

The boundaries between machine-aided human translation (MAHT) and 
human-aided machine translation (HAMT) are often uncertain and the 
term computer-aided translation (CAT) can cover both, but the central 
core of MT itself is the automation of the full translation process.iv   

للغة، بمعنى ايّة الواقع، مشكل عالميّ فيّة، رجمة الآلالتّ تطرح ة الآلية: رجميّة والتّ اللغات الطبيعيّة ديناميك .0
الأساسيات و  تسير وفقها لغات العالمالتّي كذا مشكل المبادئ و  اشتمال كل لغات العالم على خصائص معينة،

أخذهما  ين اثنتين يجبالتّ هنا نجد حو  تميز كل لغة عن غيرها من اللغات.يّة و اخلالدّ تحكم الوظائف التّي 
 لام.سياق الكيّة دينامكو  للغات المختلفةيّة والأكاديميّة كلالشّ لمعرفة ا الاعتبار: ديناميكيّةبعين 

عوبة وضع يمكن تصنيفها إلى مجموعتين رئيسيتين تتمثل الأولى بصالتّي سلسلة من العقبات يّة رجمة الآلالتّ تواجه 
إقامتها يّ ينبغلتّي االعلاقة يّ فهيّة انالثّ حول اللغات المختلفة أما يّة والأكاديمة يّ كلالشّ صيغة معينة ومحددة للمعرفة 
 الآلية.رجمة التّ بين اللغات من أجل تحقيق 

حديث يّ هيّة لغة المعرفة الطبيع: (la métalangue) للغاتيّة اللغو يّة و كلالشّ المعرفة يّة ديناميك .0.0
التّي لاقة العو  ألفاظهاو  تحكم قواعدهاالتّي تصف من خلاله الظواهر المجردة والذّيّ  اللغة عن نفسها

يّة كللشّ اهذه أو ما يمكن أن نطلق عليه المعرفة يّة تجمعهم ضمن سياق معين. فلغة المعرفة الطبيع
 تحمله. ذّيّ الكذا المعنى يّة و للغات تسمح بشرح العبارات من خلال معرفة تركيبتها اللغو يّة اللغو و 
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La métalangue naturelle est le discours de la langue sur elle-même. Elle 
exprime les microphénomènes abstraits du travail dans la langue naturelle. La 
langue se replie ainsi sur elle-même pour rendre compte de son propre 
fonctionnement. La métalangue naturelle est le fondement de toute utilisation 
de la langue en contexte. La saisie de cette métalangue permet d’expliquer les 
expressions ou effets de sens, qui ne sont que des phénomènes. v  

لأن اللغة يمكن اعتبارها علاقة مهمة جداً بين لغة أمراً هيناً وذلك يّ لأيّة والأكاديميّة كلالشّ تعد المعرفة   لاو 
صريحة ة يّ حو النّ يمكن أن لا تكون الصيغة  ذلك،لالية. والأكثر من الدّ ومجموعة من المفاهيم يّة مجموعة صيغ نحو 

نما تعود إلى معرفة أساسالنّ ضمن  رفة ومن هذا المنطق يمكننا القول أن مع اللغة،يّ لمتكلميّة ص المراد ترجمته وا 
 (.)المعاجم والقواعد هاالحقيقة عرض مجرد لنحو يّ فيّ ة ما هلغ

ون إذ واجه المحلليّ لغة أمر إشكاليّة حو لأالنّ قيقة والفاعلة لعلم الدّ ومن الضرورة أن نشير إلى أن المعرفة 
ن أكثر من للجملة لأن هناك جمل كثيرة جداً تتكون ميّ ركيبالتّ و يّ نيو البّ المجالين يّ عقبات كثيرة ف (العملياتيون)

أويل التّ سألة كما أن م المختلفة.يّة حو النّ أويلات التّ مثل هذه الحالة نجد أن الجمل تثير عشرات يّ فف كلمات.عشر 
يّة لة بطريقة ضمنلاالدّ ن عبير عالتّ يتم  البّ الغيّ فف ومعقدة.الأخرى يّ تم تحليلها نحوياً دقيقة هالتّي للصيغ يّ لالالدّ 

: نجد الطريقة الصريحة  viيوضح ذلكيّ الالتّ سبة للشكل المدروس. المثال النّ بيّة أو صريحة ولكن بصيغة داخل
أو بصورة  ؛ازج " العشب الطيّ ترعى فالتّي قرة البّ ينظر إلى و  " جان يتنزهيّ للشكل المدروس فيّة اخلالدّ والصيغة 

ن من الممكن بسيطاً ولكيّ لالالدّ حليل التّ يبدو  ، " أذهب وأحضر لك بيضة "مثل : يّة صريحة ولكن بصيغة خارج
ع الأثر هنا يق، للحدث مثال : " أذهب وأحضر لك بيضة" يّ ياق الخارجالسّ آخر وحسب يّ أن يكون له معنى دلال

" أن يتركك همن أنك تطلبيّ يعن (va te faire cuire un œuf) يضة إلا أن هناك تعبيرا شعبيا معروف البّ على 
  . ياقالسّ وشأنك أو أن لا يسبب لك الإزعاج " وذلك حسب 

بمعنى أن بعض الجمل لا تعنى ما تقوله حرفيا، ويتحدد معناها على الموقف الاجتماعي، كأن تقول لشخص على 
الملح بجوارك؟ فهذا ليس سؤالا يحتاج إلى إجابة، ولكنه طلب، وكل يّ سبيل المثال: هل من الممكن أن تعطين

اسب تحديات شديدة الصعوبة أمام عقل الحو  تمثل مشكلاتيّ تعنى غير مدلولها الحرفالتّي أشباه هذه العبارات 
 . أو يفسرها أو يتصرف وفقا لهايّة يصعب أن يفهم المواقف الاجتماعالذّيّ 

ص النّ نحو يّ عبير عنها فتّ التم التّي لالة الدّ يقيمها المترجم بين لغتين يجب أن تنقل يّة التّي حو النّ  فالعلاقةوبالتاّليّ 
 لالة.الدّ ينقلها علم التّي إلى نحو لغة الهدف بالطريقة ذاتها يّ الأصل
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حال من  يّ حو، نجد أن كل لغة من اللغات تمتاز بطريقة بناء قواعدها وصرفها ولا يمكن بأالنّ عن  حديثناوفيّ 
رجمة من لغة الأصل إلى لغة الهدف إلا بعد إيجاد الحلول للمشكلة المعقدة الخاصة بالانتقال التّ الأحوال القيام ب

انتماء بعض اللغات يّ الانتقال هيّة تسهل عملالتّي ومن الأمور  الهدف.من نحو لغة المصدر إلى نحو لغة 
عد البّ ول أنه كلما زاد يمكننا القيّة ولغو يّة وكحقيقة علم ذاتها.يّة حو النّ معينة تعتمد الصيغ يّة إلى عوائل لغو يّة شر البّ 
 vii يّة.الآلرجمة يّة التّ بين اللغتين كلما زادت صعوبة تطبيق نظر يّ حو النّ 

جود و  علىيّة نمبيّة هو بدوره نتيجة لآليات ديناميكو  ص نتيجة لفعل الكلامالنّ سياق الكلام: يّة ديناميك .0.0
الذّيّ ( la sémantiqueلالة )الدّ علم  هو موضوع دراسةو  مكان معينين. و  مانز يّ موضوع حديث ف
راتهم وكل اللغة وكذلك أحلامهم وآمالهم وتصو يّ لمستعمليّة والخبرة العقلانيّة والمكانيّة الزمنيتضمن الخبرة 
 ما يحيط بهم.

ياق، السّ ملة أو الجيّ معناها حسب موقعها فيتحدد و  تتعدد معانيهاالتّي لغات العالم توجد بعض الكلمات  كليّ و ف
جملة الوحدة ذلك أنها تتخذ من اليّة، رجمة الآلالتّ تواجه التّي حديات التّ هو من أكبر يّ و لالالدّ وتعرف باسم اللبس 

يّة لرجمة الآلتّ ابمعنى أن أنظمة  ؛يلحقها من الكلامو  المعالجة دون أن تعيير اهتماما لما يسبقهاو  للتحليليّة الأساس
عبارة عن يّة ر شالبّ اللغة ذلك أن  يّة رجمة الآلالتّ هو ما يعيب و  ،وردت فيه الذّيّ ياق السّ تعالج الجملة خارج نطاق 

إلا  ، اخلي(الدّ ناء البّ ( )sémantique)يّ لالالدّ ناء الخارجي( والعالم البّ ( )syntaxique)يّ ربط بين نموذج نحو 
   .تعقيداً  ن  بين المشكلات الأكثرميّ هو  رجمة لم تنجز بعد، يّ التّ موذجين فالنّ إقامة العلاقة بين هاذين يّة أن نظر 

تمثلها ة التّي يّ العلاقات بين العناصر الحقيقو  المراجعو  عبير عن الإشاراتالتّ بعمق كبير و  لالةالدّ لذلك يمثل علم 
ها من حين تعمل العلاقات على ربطيّ المواد فو  وازن بين العناصرالتّ وتعمل هذه الإشارات على إيجاد  وتجسدها،

ل إلى وصيّ التّ متكامل لعلم دلالة اللغة ينبغو  متناسق بناء نموذجومن أجل  مدلولاتها.و  أجل تعريف معانيها
  صعبة.حالة يّ اكتشاف معارف مستعمليها وخبراتهم وه

 للغة الأصل إلى اللغة الهدف وجود حلول ناجعة لمشكلة الاستيعابقيقة من االدّ رجمة التّ ما تقدم تفترض  على وبناءً 
نه الا يبدو سهل المنال. لذلك فالذّيّ ( la compréhension automatique des textesللنصوص )يّ الآل

تتمكن يّ كة يّ بدرجة كافيّ لالالدّ و يّ حو النّ شريطة أن تقبل تقييداً للمجالين يّة من الممكن تحقيق أنظمة ترجمة آل
على الجمع و يّ لالالدّ و يّ حو النّ أن تستند الجهود الحثيثة على المجالين يّ كما ينبغ دقيقة.خذ نماذج أاللغات من 

 viiiلالة.والدّ  حويّ النّ والمجانسة والمواءمة بين علم

الواقع يصعب على الحاسوب تقديم ترجمات دقيقة لكثرة الفروق يّ ف :رجمة الآليةيّ التّ الغموض فيّة إشكال .4
قد تم إجراء العديد من الأبحاث بغرض إيجاد حل لشكل و  ندرة المكافئات اللغوية.و  بين اللغتينيّة حو النّ 

ليه تقديمها يتوجب عيّ التّي يحول دون تقديمه للمعانو  يؤرق جهاز الحاسوبيّ الذّيّ لاليّ الدّ حو النّ الغموض 
 فاءا للنص الأصلي. و 
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ياق لسّ امع مراعاة يّة ص المصدر على تصنيف الوحدات المعجمالنّ وضيح أو إزالة الغموض من التّ  وتقوم عمليّة
معرفة ليّة كذا مورفولوجيتها الأساسو  الجملة )فعل، فاعل أو مفعول به(يّ كأن تعرف بوظيفتها ف فيه،وردت الذّيّ 

 اللواحق. و  وابقالسّ الجذر من 
 دةاحثين عمدوا إلى تقنيات عديالبّ نوات الأخيرة، نجد أن يّ السّ أجريت فالتّي تجارب إزالة الغموض  بينومن 

ائص واستخدام الخص المصطلحات،لتكرار يّ سبالنّ على المعدل  والاعتمادالمترجمة متعددة مثل إحصاء الكلمات و 
  سياق ما. يّ ما فلتحديد معنى كلمة يّة راغماتيّة والبّ لالالدّ و يّة حو النّ 

على مختلف و  الغموض بكل أنواعهيّ للغات الإنسان إما ف معالجتهيّ تواجه الحاسوب فالتّي  الصعوباتوتتمثل 
 شر. البّ عمليات الاتصال بين يّ الوارد ف (الضمنية)و اللبس أيّة المستويات اللغو 

 الغموض اللغوي:   .0.4
ى الكلمة إل تمس كل مستوياتها من الصوتيّ هيّة و الطبيع كل اللغاتيّ ظاهرة لها وجودها فيّ الغموض اللغو 

لمستوى معين  جهمو يّة لغو فسيرات المحتملة لكل وحدة التّ تعدد يّ ا ما يتجلى هذا الغموض فالبّ غو  المعنى،و  فالجملة
 .المعالجةو  حليلالتّ من 

Ambiguity can occur at all these levels. It is a property of linguistic expressions. 
If an expression (word/phrase/sentence) has more than one interpretation we 
can refer it as ambiguousix 

يّ رغم كل ما حققه من تقدم فالذّيّ هذه الظاهرة إذا تمت معالجة اللغة باستعمال الحاسوب أو الآلة  وتزداد أهميّة
مستواه يّ فة يّ غموض اللغات الطبيعو  فك لبسيّ عن مواكبة الإنسان ف اعاجز يّ صطناعالاكاء الذّ هذا المجال يبقى 

 راغماتي.يّ والبّ لاليّ والدّ حو يّ والنّ الصرف
Natural languages are ambiguous, so computers are not able to understand 
language the way people do. Natural Language Processing (NLP) is concerned 
with the development of computational models of aspects of human language 
processing. Ambiguity can occur at various levels of NLP. Ambiguity could be 
Lexical, Syntactic, Semantic, Pragmatic etc.x 
 

 نجد: يّ اللغو  ومن الغموض
ة صفو  فعلاو  ن تكون اسماأمتعددة كيّة عندما تحتمل فئات نحو  وهو يخص المفردات الغموض المعجمي: -

 : ’silver‘كلمة  مثل ،آن واحديّ ف
She bagged two silver medals. (noun)  
She made a silver speech. (adjective) 



 75-04ص:         0400السنة السّداسي الثانيّ            40العدد          40المجلّد     مجلّة معالم    

49 
 

His worries had silvered his hair. (verb) 

-parts باستعمال علامات تمييز أجزاء الكلاميّة، المعجممن خلال توضيح الفئة يّ يمكن حل الغموض المعجم
of-speech tagging، يّ الالتّ بو  لفظي،إلى أكثر من تصنيف يّ حيث أن العديد من الكلمات يمكن أن تنتم

  الغموض.وع من النّ ا أو ظرفا أو صفة هو الحل لتجاوز هذا ففتحديد إن كانت الكلمة اسما أو فعلا أو حر 

يصعب تحديد المعنى يّ معانعدة لالي، حيث يمكن لكلمة أن تحمل يّ الدّ إضافة إلى هذا نجد الغموض المعجم
 polysemyيّ لالالدّ أو  homonymyيّ هذا الغموض يكون إما من قبيل المشترك اللفظو  ،سياق الكلامو  المتوافق

على معنيين، فقد  port حيث تدل كلمة  they passed the port at midnightالانجليزية: يّ مثال ذلك فو  .
 بيذ القوي،لنّ ا"ميناء"، فيصبح معنى الجملة: "لقد مرّوا بالميناء بعد منتصف الليل"، كما قد تدل على نوع من يّ تعن
 xi .بعد منتصف الليل"يّ بيذ القو النّ من ثم يصبح معنى الجملة: " لقد تناولوا نوعا من و 

 اق المجاوريالسّ الكلمات حسب يّ باستعمال تقنيات توضيح معانيّ لاليّ الدّ هذا الغموض المعجم ويمكن تجنب
جوع الرّ ب يّ الغامضة أو من خلال ترتيب المعانيّة لحقت الوحدة المعجمو  سبقتالتّي جوع إلى الكلمات الرّ من خلال 

 ياق العام للنص باستخدام الحاسوب. السّ إلى 

  هو نوعان:و  ص،النّ للجملة أو تركيبة يّة اللغو يّة نالبّ هو يخص و  حوي:النّ الغموض 
المثل على هذا اللون من   (Chomsky)يّ ضرب بها تشومسكالتّي من أشهر الجمل يّ هو  جملتينيّ و يتمثل ف

 الغموض. أما الجملة الأولى فهي: 
Flying planes can be dangerous 

 صحيحة نحويا، إلا أنها تحمل معنيين، هما:  جملةوهيّ 
Planes which are flying can be dangerous. 
To fly planes is dangerous. 

ين عميقين من تركيبلة مشتق، طبقا لتحليل تشومسكي، للجميّ طحالسّ ركيب التّ أن  حوي، ذلكالنّ  بسبب تركيبهاوذلك 
underlying structures،  هما: و 

Planes fly 
Someone flies planes. 
 

 غامضة المعنى،  يّة الالتّ الجملة يّ ، فمثلا نجد الصفة ف scope ambiguity وع من الغموض بــــ النّ و يدعى هذا 
 
Old men and women were taken to safe locations. 

 فتركيبة الجملة تحمل تفسيرين إما: 
(Old man and woman) were taken to safe locations     
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 أو  
((Old man) and woman) were taken to save locations.  
 

 انية.  والثّ  فلا نفهم إن كانت "الصفة" تعود على الكلمة الأولى فقط أو الأولى

The scope of quantifiers is often not clear and creates ambiguity.xii 

 وع من الغموض هي:النّ المثل على هذا  أيضايّ تشومسكبها  ضربالتّي يّة انالثّ  وأما الجملة

The policemen were ordered to stop smoking after midnight 
 جملة لها أربعة معان: يّ هو  

 دخين بعد منتصف الليل؛التّ رطة بالكف عن الشّ مر رجال 
 دخين؛التّ بالكف عن  الليل،رطة، بعد منتصف الشّ مر رجال 
 دخين بعد منتصف الليل؛ التّ اس عن النّ رطة بمنع الشّ أمر رجال 
 دخين.التّ  اس منالنّ رطة بعد منتصف الليل بمنع الشّ أمر رجال 

الجملة عدة يّ يكون عندما يحتمل عنصر فو  ،Attachement Ambighuityيسمى من الغموض  وهذا النّوع
 مواضع.

A sentence has attachment ambiguity if a constituent fits more than one 
position in a parse tree. Attachment ambiguity arises from uncertainty of 
attaching a phrase or clause to a part of a sentence.xiii  

 : ومثال ذلك
The man saw the girl with the telescope. 

ليسكوب أو شاهدها مستعملا التّ تحمل جهاز يّ هو  ، إن كان يشاهدها  (telescope )  كلمة يّ فالغموض يكمن ف
 xiv .الجهاز هذا

  حوي، حيث نجد أن هناك بعض النّ لا يّ لالالدّ ركيب التّ نوع آخر من الغموض يمس  وهولالي: الدّ الغموض
شير إلى نهذا الصدد يّ فو  لالي،الدّ الجمل يمكن أن تكون صحيحة نحويا لكن يشوبها غموض على المستوى 

 colorless green ideas sleep اللبس:وع من النّ المثل عن هذا يّ ضرب بها تشومسكالتّي الجملة 
furiously  ّلماتها كل كو  جملة صحيحة نحويايّ هو  " الأفكار الخضراء عديمة اللون تنام بغضب/ غاضبة"، أي

 حالة الإفراد.يّ فيّ هو  واضحة المعنى لكن لا دلالة لها

Semantic Ambiguity: This occurs when the meaning of the words 
themselves can be misinterpreted. Even after the syntax and the 
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meanings of the individual words have been resolved, there are two ways 
of reading the sentence.  xv 

 الي: التّ نلاخظ المثال 
Seema loves her mother and Sriya does too. 

 Sriya likes her own motherأو   Sriya loves Seema’s mother إما:فسير يكون التّ ف

 وما هو غير ذلك.يّ مييز بين ما هو منطقالتّ الكمبيوتر بشكل عام لا يتمكن من  ونجد أن جهاز
هو و  تعددة.مفيه سياق الجملة تفسيرات يّ إلى موقف يعطيّ راغماتالبّ راغماتي: يشير الغموض البّ الغموض  -

 خدم،المستيّة تتضمن المشكلة معالجة نو  يّة،الطبيعللغات يّة المعالجة الآليّ واحدة من أصعب المهام ف
 هو ما يستحيل على الآلة إدراكه.و  الأساليب، الأفكار،و  المعتقدات المشاعر،

Pragmatic ambiguity arises when the statement is not specific, and the context 
does not provide the information needed to clarify the statement. Information is 
missing, and must be inferred. xvi 

 : (Implicite)الضمنية .3.2
يّة كيفو  همابيتمتعان بمعرفة العالم المحيط  فاعل بين شخصينالتّ جزءًا من سياق يّ شاط اللغو النّ دائمًا ما يكون 

ياق اللازمة لإزالة الغموض، غير أن مفهوم الكلام يضل السّ العظمى من عناصر البّيّة هو ما يمثل الغو  اشتغاله،
هو ما لا يمكن للآلة أو الحاسوب تداركه حالما دخل و  ضمنية.يّ تحمل معانيّة الطبيع كانت العبارةغامضا إذا 

شفرة وهو ما يحول دون فك الآلة ليّة أو الخلفيّة لى المعارف الأساسعيّ تواصل مع الإنسان ذلك أنه لا يحتو يّ ف
كذا و  صالنّ يه فينصب الذّيّ ذلك لعدم اطلاعها على العالم أو المجال و  فهم كل الكلمات المكونة لها،و  العبارة
 xviiورد فيه.الذّيّ ياق السّ 
حذف ال ، مثل:على الحليّة تصبح العديد من مشاكل الفهم الأخرى مستعص المعرفة،غياب مثل هذه يّ و ف

ellipses  والاستعاراتmétaphores  ، يّة عابير المجاز التّ ، وبشكل أعم figures de style. 

ز وسائل يّ بالعراقة، فهيّة شر البّ رجمة التّ  تميزت: يّة شر البّ رجمة التّ مزايا  .0 ن الأفراد مهما اختلفت فاهم بيالتّ تُعزِّ
اريخ التّ و والفلسفة و حالنّ قصوى عند علماء يّة رجمة له أهميّة التّ عمليّ فيّ شر البّ والاستعانة بالعنصر نتهم، السّ 

يتم هذا  يّ يجب معرفتها لكالتّي وقد وضع المترجمون منذ قديم الزمان بعض الأسس ومجالات متعددة أخرى 
 ممكن.الأمر على أكمل وجه 

ص والمغزى منه، نّ الرجمة على أساس فهمه لروح التّ رجمة بشكل آلي، ولكنه يقوم بالتّ لا يقوم بيّ شر البّ فالمترجم 
مة لا تدرك المعنى تيجة ترجالنّ ص الأصلي، فنجد أن النّ أخطاء لأنها لا تفهم روح يّ فيّة رجمة الآلالتّ فكثيرًا ما تقع 

الجهد كونها غير و  تللوق يّة واستهلاكهاشر البّ رجمة التّ تكلفة  من ارتفاعغم الرّ على و  لا بد أن تبرزه.يّ الذّيّ الأساس
ستخدامها وقتما ا يمكنو  ،عبر الإنترنتتتوفر العديد منها  إذيّة بالمجانتتسم يّة التّي الآلرجمة التّ  عكسيّة، فور 
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نهاء ترجمة العديد من  جد أن ن ،رجماتالتّ لتلك يّ مقابل مادصوص على الفور دون الحاجة إلى دفع النّ أردت وا 
  :  xviiiريةشالبّ  رجمةالتّ 

يّة قافلثّ االحساسيات يّ يجب مراعاتها أثناء ترجمة المحتوى هالتّي إن أحد الجوانب المهمة  :قافةالثّ مفعمة ب -
جب على المترجم يلغتها. لذلك، يّ فلكل ثقافة قيمها المنسوجة ف ،جميع أنحاء العالميّ يتم متابعتها فالتّي 

 المختلفة. يّة قافالثّ مدركاً لهذه المعايير والقيم أن يكون 
إن لم تكن اللغة المستهدفة، فيّ الكلمات إلى ما يقابلها ف تحويلرجمة فكرة يّ التّ تتعد :ياقالسّ الإبقاء على  -

سالة المقصودة لرّ اص معناه وتفقد النّ جوهره ومع المعنى العام فقد يفقد يّ ياق متسق فالسّ الجمل مترابطة و 
يّ شر لبّ افاهم، لهذا يقوم المترجم التّ واصل و يّ التّ فيّة للغا انياق والمعنى العام مهمالسّ  لأنرجمة، التّ من 

ن خلال يجد الطريقة المثلى لإيصالها م ثم-المكتوبةيّة بما يتجاوز الكلمات الفعل –فسير لما يقال التّ ب
 .الانتقاء ما بين كلمات اللغة المستهدفة

   :xixاأنهيّ كسرها هيّة الآلرجمة التّ لا تستطيع التّي فمن بين القيود عن تقديمه،  الآلةتعجز  وهو ما
جمة ر التّ قد يكون بالإمكان عمل أدوات يّ كاء الاصطناعالذّ كنولوجيا و التّ بفعل  :قافةالثّ لا تستطيع فهم  -

وبرمجتها لترجمة الكلمات أو حتى الجمل والفقرات، لكن لا توجد وسيلة على الإطلاق يمكنك من يّة الآل
العالم على يّ قافات المختلفة فيّ الثّ وتحتو يّة، شر البّ فاعلات التّ قافة أو الثّ خلالها برمجة تلك الآلة لفهم 

، استيعابهلة لآعلى اقافات، وهو ما يستحيل الثّ فريد ومحدد لكل ثقافة من تلك عناصر مختلفة ذات طابع 
عنها تفتقر يّة ئهاالنّ رجمات التّ قافات فهذا بالضرورة أن يّة الثّ فإذا ما كانت الآلة لا تعلم عن ماهيّ الالتّ وب

يّ ما يقابله ف م إلىللكلامجملها سوى نسخ يّ فيّ لد المستهدفة وأنها ما هالبّ وهو ثقافة يّ إلى عنصر حيو 
 .اللغة الهدف

There is no way you can program a machine to understand culture. Different 
cultures in the world have different lexical items that are unique to that specific 
culture. Machines don’t have the complexity to understand or recognize slang, 
idioms and in some cases names. This is one challenge machines have never 
been able to overcome and it will be extremely difficult for them too.xx 

لتحديد المعنى و  ،معانٍ مزدوجةمختلف لغات العالم، تحمل يّ ف ،توجد كلمات :ياقالسّ ربط الكلمات بلا ت -
لا يمكن و  ،هو ما يستحيل على الآلة فعلهو  ياق العامالسّ يجب أن تكون هذه الكلمات مرتبطة ب المقصود 

إلى تشير  يّة اللغة الإنجليز يّ ف ” tears ” كلمة مثال ذلكو  ،يّة القيام بذلك إلا من خلال ترجمة بشر 
ترجم هل على المالسّ من ف،  "موعالدّ "أيضًا يّ عنتقد و  شيء ما،يّ حقيبة أو حدوث تمزيق فيّ ثقوب ف

تحديد المعنى الصحيح من خلال مطابقة الكلمة على الفور مع المحتوى والإتيان بما يناسب يّ شر البّ 
 هو ما تعجز الآلة عن فعله.و  ،ياقالسّ 
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In the different languages, there are words with dual meanings and this can be 
a significant problem for the machine translators. These words have to be 
related to the context to help determine their true meanings and only a human 
translation can do this.xxi 

 :طياتهايّ فيّ تحملها الكلمات بشكل ضمنالتّي برة والعواطف النّ عرف على التّ لا يمكنها  -
تتعدد أنواع الوثائق والمستندات، وعلى هذا يصبح لكل وثيقة مكتوبة أسلوب ونغمة مختلفة مقارنة بالوثيقة الأخرى 

رجمة لها نفس المتصوص النّ لابد أن تكون يّة، و لك الجزئلا تدرك ترجمة، فإن الآلات التّ ولكن عندما يتعلق الأمر ب
ذا كانت تفتقر إلى ذلك، فإن معنى المستند يتراجع، لكن و  يفهمها القارئ،يّ غمة لكوالنّ  الأسلوب بإمكان المترجم   ا 

عادة إنشاء شيء مماثل لأسلوب ونبرة تلك الوثيقة الأصلو  قادر على مطابقةيّ شر البّ  تفتقر لذلك  لةالآغير أن يّة، ا 
  . اللغة المصدريّ فيّ الأصلص النّ روح يّ اللغة الهدف لا يحاكيّ ف يّ سطح نص ينتج عنه ، مما 

Every document written has different style and tone as compared to the other 
one. A document can have poetic, funny or persuasive style and tone but when 
it comes to translation, machines miss them. The document is meant to have 
that specific style and tone for it to be understood by the reader and if it lacks 
that, then the document’s meaning can go down the drain. Only a human 
translation can be able to match and recreate something similar to the style 
and tone of that document. The machine translator will lose the intended tone 
and intricate nuances of the original document thus producing something that 
is flat and soul-less.xxii 

ن الاعتماد على الآلة  :الإنسانضرورة تدخل يّة و الآلرجمة التّ  .7 رجمة أمر مشكوك فيه، فمستخدم يّ التّ كليا فوا 
 دخل أشكال عدة، منها:التّ  الإنسان، ولهذاللترجمة يلجأ دوما إلى تدخل يّة رامج الآلالبّ 

جم ص المتر يّ النّ شر البّ حيث يتابع المترجم  :(Post-Editing Systems)حرير اللاحق التّ رجمة مع التّ  .0.7
تصبح قابلة و  رجمةالتّ  حتى تنقحيّة أبنو  مفرداتو  ما يراه من تركيبات يعدلو  آليا فيقوم بتحريره تحريرا نهائيا

ثم جعل  صدر،المص النّ بترجمة يّة رجمة الآلالتّ موذج الأكثر انتشارًا حيث أنه يسمح لنظام النّ هو و  للنشر.
 xxiiiدلالية. يّة و يعدل كل ما جاء فيها من أخطاء نحو و  رجمةالتّ ينقح يّ شر البّ المترجم 

  :Editing Systems) -(Pre ابقالسّ حرير التّ  رجمة معالتّ  .3.2

طريقة لا تصلح يّ هيّة، و تراكيب محددة تمهيدا للترجمة الحاسوبو  ص بمفرداتالنّ بإعداد يّ شر البّ المترجم  وفيه يقوم
عدلة بعض صورة ميّ قد طبقته فو  الطقس.يّة و شرات الطبوالنّ  صوص المحددة مثل كتيبات الاستعمالالنّ إلا مع 

تعليمات يّ عطركات تالشّ أمريكا، فهذه يّ للألعاب ف” ماتيل“ وشركــــة كندايّ ف” جنرال موتورز“ركات مثل شركة الشّ 

https://speakt.com/human-translation/
https://speakt.com/human-translation/
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إلى محرر ليعيد يّ ص الأصليّ النّ وهناك من يعط .بمراعاة قواعد معينةيّة صوص باللغة الأصلالنّ للذيــــن يكتبون 
يّة لالالدّ الفوارق و  الكلمات الغامضةو  المعقدةيّة حو النّ نى البّ ت مثل لإزالة العقبا الحاسوب،ص بلغة يفهمها النّ صياغة 
 xxiv .ص المعدل بعد ذلك للحاسوب ليترجمهالنّ  ليعطى

 فيها يجلس المترجمو  أيضا،يّة رجمة الآلالتّ تعرف بو  :  (Interactive Translation)يّة حاور التّ رجمة التّ . 2.2
 xxvالكلمات ليصل لأفضل ترجمة ممكنة. و  الخياراتيتبادل معه و  مع الحاسوبيّ شر البّ 

يكون هناك حوار بين و  رجمةالتّ ص مع ما يقابله من النّ رجمة جملة جملة، حيث يظهر جزء من التّ  وتتم هذه
وب ضرورة وجود المترجم أمام الحاسيّ هذا الأسلوب فيّ فيّة تكمن المشكلة الأساسو  الإنســان المترجم والحاسوب.

للموظفين، يّة سملرّ اأوقات العمـــل يّ رجمة فالتّ الأسلوبين الآخرين قد يقــــوم الحاسوب بيّ رجمة، بينما فالتّ  يّةطـوال عمل
 xxvi نفس المكان.يّ كما أن المحرر لا يشترط وجوده ف

يستخدمون ين الذّ  يعتبر المترجمونو  أنه لا يزال ترجمة بشرية.يّ للترجمة بمساعدة الحاسوب هيّة الأساس وتبقى الفائدة
الوقت يّ فو  جيا.كنولو التّ ين لا يستخدمون هذه الذّ وعملهم أكثر اتساقا من المترجمين يّة رمجيات أكثر إنتاجالبّ  هذه

نهاء الجدل القائم بين و  هذا المجال لدمج المنهجينيّ الحالي، هناك جهود تبذل ف يّة رجمة الآلالتّ يّة و شر البّ رجمة التّ ا 
 نتهم. السّ شر من خلال رغم اختلاف البّ يتواصل يّة إنسانيّة ل عمللا تزاو  رجمة كانتالتّ لأن 

ر رجمة تمر عبالتّ كانت قد و  ،للتواصليّة بمثابة أداة أساسباتت و  رجمة ضرورة ملحةالتّ أصبحت اتمة: ــــخ
رجمة التّ  اكتسبت أدواتيّة نوات القليلة الماضيّ السّ معتمد أو مترجم مستقل محترف، لكن ف مكتب ترجمة خدمات

رجمة التّ سرعة  غم منالرّ بو  شري،البّ المترجم  تزاحمكنولوجيا، وأصبحت الآلة التّ أثير مع تطور التّ مزيدا من يّة الآل
ول على للحصو  تتطلب ترجمة محتويات ضخمة،التّي المجالات يّ ف خاصة  إلا أن مخرجاتها غير موثوقةيّة الآل

 لنص  المصدررجمة مطابقة لالتّ نقيح، حتى تكون والتّ  للمراجعةيّ شر البّ يجب الاستعانة بالعنصر يّة نتائج مرض
، إذ يتوجب عليه مراجعة مخرجات يّة الآلرجمة التّ من مجال  الإنسان إقصاء لا يمكن ، لذلكالهدف محترمة للغةو 

يّة أسلوبو (linguistique) يّة لسانشاط تحكمه عناصر النّ لان هذا يّة، قبل اعتمادها كترجمات نهائالحاسوب كلها 
(stylistique) يّة معرفو(cognitive)يّة اجتماع(sociale) إدراكهالا يمكن للحاسوب.  

En raison des subtilités du langage humain et de l'existence possible de 
nombreuses traductions et interprétations différentes de certains mots et 
phrases, les traductions automatiques présentent des limites. WorldLingo 
décline toute responsabilité concernant l'exactitude de la traduction et les 
plaintes relatives à votre utilisation des services de traduction WorldLingo. xxvii 
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